
УДК 811’111

НАЗВАНИЯ ПАБОВ В АНГЛОЯЗЫчНОЙ КАРТИНЕ МИРА

А. М. Горонинова (МГУ имени А. А. Кулешова) 
Науч. рук. Е. В. Рубанова, 
канд. филол. наук, доцент

Язык и культура тесно связаны. Язык является продуктом культуры и её составной частью, а культура 
постигается посредством языка. Поэтому для овладения иностранным языком нужно быть осведомлён
ным в вопросах культуры страны.

В Великобритании неотъемлемой частью социальной культуры являются пабы -  небольшие питей
ные заведения. Названия пабов отражают материальную и духовную культуру англичан, олицетворяет их 
традиции и обычаи. Большинство названий на протяжении веков остаются неизменными. Поэтому можно 
сказать, что названия пабов являются богатым источником исторической и страноведческой информации, 
которая важна для понимания культуры и языка Великобритании [1, с.7].

Помимо пабов в Великобритании действуют различные заведения общественного питания (кафе, ре
стораны, бары), которые отличаются выбором блюд и напитков, атмосферой, статусом посетителей, исто
рией создания и, безусловно, названиями.

В исследовании С.Л. Казаковой установлено, что названия английских пабов представляют собой 
простые или сложные номинации, номинативные образования со статусом слов [1, с. 9]. В работе выделя
ются модели названий пабов в соответствии с их морфологической структурой (модель “N”: The Battle) и 
синтаксической структурой (модель “N + and + N”: The Apples and Pears). Обосновываются три основных 
принципа номинации английских пабов: а) по связи внутригородского топографического объекта -  паба с 
человеком и его жизнедеятельностью (The Addison Arms), б) по отношению к другим значимым объектам 
(The Bonchurch Inn), в) по присущим объекту свойствам и качествам (The Blue House) [1, с.15- 20].

Данные модели и принципы номинации нуждаются в уточнении и могут быть детализированы с уче
том географической расположенности и исторического развития пабов Великобритании.
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Пародийное перефразирование устойчивых сверхсловных единиц известно еще с античных времен, 
однако массовый характер приобрело во второй половине ХХ -  начале ХХІ века как одно из проявлений 
культуры постмодерна в области фольклора и речевой коммуникации. Наиболее ярко такое пародирование 
выражается в форме антипословиц (англ. anti-proverbs), в которых высмеиваются или девальвируются 
традиционные ценности, отраженные в жанре пословиц. Антипословицы оформились в отдельный рече
вой жанр в англо-американской лингвокультуре [1, р. 28] и в белорусском языке [2; 3, с. 117-125]. Изучены 
способы образования антипословиц в английском языке [4] и в белорусском языке [5]. Однако в сопоста
вительном плане английские и белорусские антипословицы не исследовались.

В результате исследования определены сходства и различия в способах образования антипословиц 
в английском и белорусском языках. Установлено, что в обоих языках самым продуктивным способом 
является субституция, наименее продуктивны -  инверсия, эллипсис. В английском языке зафиксировано 
большее количество комбинаций разных способов.
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Культурологический подход к языковому образованию заключается в тесной взаимосвязи коммуника
тивно-ориентированного обучения иностранному языку с интенсивным использованием его как инстру
мента познания мировой культуры, национальных культур народов стран изучаемых языков и их отраже
ния в образе и стиле жизни людей, и способа достижения межкультурного понимания [1, с. 62].

Межкультурная коммуникация играет немаловажную роль в процессе обучения английскому языку. 
Чтобы она состоялась, следует не только хорошо владеть иностранным языком, но и правильно понимать 
национальную культуру страны изучаемого языка, менталитет носителей этого языка, особенности их по
вседневной жизни [2].

Использование национально-культурного компонента (НКК) на уроках английского языка в средней 
школе базируется на первоначальных знаниях учащихся о культуре общества, в котором они живут. Вне
дрение НКК в процесс обучения английскому языку основывается на использовании аутентичных текстов 
национального содержания как средства активизации речемыслительной деятельности школьников [2].

Таким образом, использование НКК в обучении иностранному языку не только стимулирует интерес 
учащихся к изучению иностранного языка, но и благоприятствует развитию самостоятельности, активности 
каждого ученика, воспитывает ответственное отношение к делу, способствует становлению личности. На
ционально-культурный компонент на уроках английского языка оказывает положительное влияние на более 
эффективное усвоение языкового и речевого материала, помогает восполнить отсутствие иноязычной среды 
на всех этапах обучения, расширяет кругозор, а также воспитывает эстетический вкус у учащихся.
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Паремиологические иноязычные вкрапления-интернационализмы известны в английском языке 
[1; 2], исследуются в белорусском языке [3; 4], однако совершенно не изучены в сопоставительном плане.
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